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Heraustäuschungsgefahr aus der Unverhohlenheit 
Heraustäuschungsgefahr aus dem Gemahlenen 

Heraustäuschungsgefahr aus der Wahrheit 
Außerordentliche Täuschungsgefahr 

Ausreichende Täuschungsgefahr 
 

im Vergleich mit 
 

Belebenden 
Lebensspenderin 

Eva 
 

1.)  1.) 
a2 pk   

o;felon   
Nutzenerbringendes war es, daß 

Schuldendes   
Verpflichtendes   

 

2 p pl ipe md/ps 

avn&ei,cesqe, 
individuell bis zum Hinauf-Geduld hattet ihr 

euch auf-drücken ließet ihr 
individuell ertrugt ihr 

 

2 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
bis zum Hinauf-zum Geduld haben veranlaßt wurdet ihr 

zum Auf-Drückenlassen veranlaßt wurdet ihr 
zum Ertragen veranlaßt wurdet ihr 

 

a, B, P 046: prp gn 1 p gn 

  mou 
|das |betreffs| meinerseits 

|irgend voraus| meiner 
|
ir
etwas angesichts|  

 

aj ak ne a, B, P 046: pn ak ne [R] 

mikro,n |ti  

kleinwenig |irgend| [irgend] 
 |

ir
ein| [

ir
ein] 

 

a, B, R, P 046: gn fe [R: prp dt 

av&fro&su,nhj|  
|Un-Besonnenen-insgesamt| [samt 

|Un-Besonnenheit|  
|nicht-zielgerichteten Denkens-insgesamt|  

|nicht-zielgerichteten Denkart|  
|Un-Klugen-insgesamt|  

|Un-Klugkeit|  
 

 dt fe] 

@th/| av&fro&su,nhj# 
dem Un-Besonnenen-insgesamt] 
[der Un-Besonnenheit], 
[dem nicht-zielgerichteten Denken-insgesamt] 
[der nicht-zielgerichteten Denkart] 
[dem Unklugen-insgesamt] 
[der Un-Klugkeit] 

 

  

avlla. kai. 
etwas anderes war bestimmt auch 

jedoch  
 

a: 2 p pl a1 i! md ig 

|avn&a,scesqe,| 
|(jetzt) individuell bis zum Hinauf-Geduld habet ihr| 

|(jetzt) euch auf-drücken lasset ihr| 
|(jetzt) individuell ertraget ihr| 

 

[B, R, P 046: 2 p pl md/ps / pr / 2 p pl pr i! md/ps 

@avn&e,cesqe,# 
[individuell bis zum Hinauf-Geduld habt ihr / individuell bis zum Hinauf-Geduld habet ihr 

[euch auf-drücken laßt ihr / euch auf-drücken lasset ihr 
[individuell ertragt ihr / ertraget ihr 

 

2 p pl pr md/ps / 2 p pl pr i! md/ps (Zustand / Vorgang)] 

 
bis zum Hinauf-zum Geduldhaben veranlaßt seid / werdet ihr] 

zum Auf-Drückenlassen veranlaßt seid / werdet ihr] 
zum Ertragen veranlaßt seid / werdet ihr] 

 

 prp gn 1 p gn  

  mou  
es voraus meiner ! 
- angesichts mich  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben (pr statt a): 

„daß ihr individuell 
ir
ein kleinwenig 

ir
etwas angesichts meines nicht zielgerichteten Denkens 

insgesamt ertrugt, jedoch ertraget individuell auch mich!“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (pr statt a): 

„daß ihr individuell 
ir
ein kleinwenig samt dem meinen 

nicht zielgerichteten Denken insgesamt ertrugt, jedoch ertraget individuell auch mich!“ 

 

Außerordentliche 

 
Täuschungsgefahr 

 
im 

 
Vergleich 

 
mit 

 
Eva 

 
 

Verpflichtenes 

 
war 

 
es, 

 
1
daß 

 
1
ihr 

 
1
individuell 

 
1ir

ein 

 
1
kleinwenig 

 
1ir

etwas 

 
1
angesichts 

 
1
meines 

 
1
nicht 

 
1
zielgerichteten 

 
1
Denkens 

 
1
insgesamt 

 
1
ertrugt, 

 
1
jedoch 

 
1
ertraget 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
auch 

 
1
individuell 

 
1
mich! 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.19 
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2.)  2.) 
1 p pr  prp ak 

zhlw/ ga.r  
Beeifere ich denn - 

Eifere ich  um 
Eifer entfalte ich  um 

Mich eifrig bemühe ich  um 
 

2 p pl ak prp dt  

ùma/j   
euch in dem 

 
i
mit dem 

 
 

der 
 

 gn ma dt ma 

 qeou/ zh,lw| 
des Einsetzers Eifer 

 Absetzers eifrigen Streben 
 Schauenden Eifersucht 
 Gottes  

 
1 p a1 md kt 

h`rmosa,mhn 
(de facto) selbst angefügt habe ich 

(de facto) selbst gelenkig verbunden habe ich 
(de facto) selbst harmonisch verbunden habe ich 

 
 2 p pl ak nu dt ma 

ga.r ùma/j eǹi. 
denn euch einem 

 
dt ma prp ak 

avndri.  
Mann, um 

 
 ak fe 

 par&qe,non 
eine Daneben-Gesetzte 

 neben einem Mann-Gesetzte 
 Jungfrau, 

 
 aj ak fe 

 a`g&nh.n 
eine vom Denken

2
-Geführte

1
,
 

 vom Begreifen
2
-Geführte

1 

 Lautere 
 Keusche 

 
if a1 kt 

para&sth/sai 
(de facto) bei-zuständigen 

(de facto) unmittelbar-als beständig zu erweisen 
(de facto) darzustellen 

 
 dt ma 

tw/| cristw/| 
dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 

 

Ich 

bemühe 

mich 

eifrig 

um 

euch 

im 

Eifer 

Gottes, 

denn 

ich 

habe 

euch 

(de facto)
a 

selbst 

einem 

Mann 

harmonisch 

verbunden, 

um 

dem 

Christus 

(de facto)
a
 

eine 

vom 

Denken 

geführte 

Jungfrau 

darzustellen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hos 2.21+22 
Eph 5.25-27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.28 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
 

2 Kor 7.11 
 
 

Apk 14.4 
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3.)  3.) 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Zustand) 

fobou/mai  
Selbst fürchte ich zum Fürchten veranlaßt bin ich 

Selbst befürchte ich zum Befürchten veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps (Vorgang)  

 de. 
zum Fürchten veranlaßt werde ich aber, 

zum Befürchten veranlaßt werde ich  

 
  

 mh, 
ob nicht 

 
av  

pwj w`j 
irgendwie, wie 

 
 no ma 

o ̀ o;fij 
der Auger 
die Schlange 

 
a, B, P 046: 3 p a1 kt 

evx&hpa,thsen 
(de facto) aus der Unverhohlenheit heraus-getäuscht hat er / sie 
(de facto) aus dem Gemahlenen heraus-getäuscht hat er / sie 

(de facto) aus der Wahrheit heraus-getäuscht hat er / sie 
(de facto) außerordentlich-getäuscht hat er / sie 

(de facto) ausreichend-getäuscht hat er / sie 
R = 2 

 
a, B, P 046: hebrÜ: ak fe 

 |Eu[an| 
|die |Belebende| 

 |Lebensspenderin| 
 |Eva| 
 R = 1 

 
[a: 2 p pl dt] 

@ù̀mi/n# 
[euch] 

 
prp dt  

evn th/| 
in der 

i
mit  

 
dt fe 3 p gn ma 

pan&ourgi,a| auvtou/ 
allseitigen-Wirkfähigkeit seiner 

List, ihrer, 
Arglist  

 

 

Ich 

befürchte 

aber 

selbst, 

ob 

nicht 

irgendwie, 

1
wie 

1
die 

1
Schlange 

1
die 

1
Eva 

1
in 

1
ihrer 

d
 List 

1
(de facto)

a
 

1
aus 

1
der 

1
Wahrheit 

1
herausgetäuscht 

1
hat, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.44 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 3.1-6+13 
1Tim 2.14 

 
 

 

1
aL, 

Schreibvariante 

des 

Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„wie 

die 

Schlange 

euch 

in 

ihrer 
d
 List 

(de facto)
a 

aus 

der 

Wahrheit 

herausgetäuscht 

hat,“ 
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[R: av] 

@ou[twj# 
[auf diese Weise] 

[also] 
[so] 

[solcherart] 

 
3 p a2 ps kt 

fqarh/| 
(de facto) verderbt werden könnte / würde es 

(de facto) verderblich beeinflußt könnte / würde es 
(de facto) verdorbenmachen könnte / würde es 

 
  

  
jeder einzelne 

 
  

  
von ihnen 

 
 no ne pl 

ta. noh,mata 
die Gedanken, 

 
2 p pl gn prp dt 

ùmw/n avpo 

eurerseits weg von 
eure,  

 
 gn fe 

th/j a`p&lo,thtoj 
der Un-Vielfachheit 

 Ein-Fachheit 
 Ein-Falt 
 Un-Zerstücktheit 

 
a, B, P 046 

|kai. 
|und 

 
 gn fe 

th/j a`g&no,thtoj| 
dem vom Denken

2
-Geführtsein

1
,
 

|dem vom Begreifen
2
-Geführtsein

1 

|dem Lauteren 
|der lauteren Gesinnung 
|dem Keuschen 
|der keuschen Gesinnung 

 
gn fe [a2, R: gn fe] 

th/j| @th/j# 
dem,| [der,] 
dem|  
dem|  
der|  
dem|  
der|  

 
prp ak a, a2, F, G 

eivj  
hinein in |den| 

h
in Richtung auf  

 
[B, R, P 046] ak ma 

@to.n# cristo,n 

[den] sich als Brauchbar Erweisenden 
 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„eure 
d
 Gedanken, 

jeder einzelne von ihnen (de facto)
a
 verderblich beeinflußt werden könnte, 

weg von der Unzerstücktheit, und dem vom Denken Geführtsein, 
dem, 

h
in Richtung auf den Christus.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (Textpassage fehlt): 

„auf diese Weise eure 
d
 Gedanken, 

jeder einzelne von ihnen (de facto)
a
 verderblich beeinflußt werden könnte, 

weg von der Unzerstücktheit, 
der, 

h
in Richtung auf den Christus.“ 

 

1
eure 

d
 Gedanken, 

1
jeder 

1
einzelne 

1
von 

1
ihnen 

1
(de facto)

a
 

1
verderblich 

1
beeinflußt 

1
werden 

1
könnte, 

1
weg 

1
von 

1
der 

1
Unzerstücktheit 

1
und 

1
dem 

1
vom 

1
Denkengeführtsein, 

1
dem, 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
den 

1
Christus. 

 
 

1 Tim 6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 3.17 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 6.15 
 
  

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt 

(Textpassage fehlt): 

„eure 
d
 Gedanken, 

jeder 

einzelne 

von 

ihnen 

(de facto)
a
 

verderblich 

beeinflußt 

werden 

könnte, 

weg 

von 

der 

Unzerstücktheit, 

der, 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

Christus.“ 
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4.)  4.) 
 

eiv 
Wenn 

 
  

me.n ga.r 
- das bleibt -, denn 

 
 pt pr no ma md/ps dp 

o`̀ evrco,menoj 
der individuell Kommmende 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

  
zum Kommen Veranlaßtwerdende zum Kommen Veranlaßtseiende 

 
 aj ak ma 

 a;llon 
einen anderen 

 
hebrÜ: ak ma 3 p pr 

vIh&sou/n khru,ssei 
Er macht Werden-bedeutet Rettung heroldet er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung als Herold ausruft er 
werdenmachender-Rettrufer predigt er, 

Werdenmachende-der Rettung ist  
<JHWH>-der Rettung ist  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöhö-schua  

 
pna ak ma  

o[n ouvk 
welchen nicht 

 
1 p pl a1 kt  

evkhru,xamen h; 
(de facto ) geheroldet haben wir oder 

(de facto) als Herolde ausgerufen haben wir  
(de facto) gepredigt haben wir,  

 
 ak ne 

 pneu/ma 
einen Geist, 
eine Atmung 

 
 aj ak ne 

 e[teron 
einen anderweitigen, 
eine anderweitige 

 
2 p pl pr pna ak ne 

lamba,nete o[ 
in Empfang nehmt ihr welchen 
in Anspruch nehmt ihr,  

annehmt ihr  
ergreift ihr  

 
 2 p pl a2 kt 

ouvk evla,bete 
nicht (de facto) in Empfang genommen habt ihr 

 (de facto) in Anspruch genommen habt ihr, 
 (de facto) angenommen habt ihr 
 (de facto) ergriffen habt ihr 

 
  ak ne  

h;  euv&agge,lion  
oder eine Wohl-Kunde eine 

 eine Wohl-Verkündigung eine 
 eine frohe-Botschaft, eine 
 ein Ev-angelium ein 

 
pna ak ne [Schreibvariante a:  pn ak ne] 

e[teron   @e[teron# 
anderweitige [ja eine anderweitige] 
anderweitige  [eine anderweitige] 
anderweitige,  [eine anderweitige,] 
anderweitiges  [ein anderweitiges] 

 

 

Das 

bleibt: 

Denn, 

wenn 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

derjenige, 

der 

individuell 

kommt, 

einen 

anderen 

Jesus 

predigt, 

welchen 

wir 

(de facto)
a
 

nicht 

gepredigt 

haben, 

oder 

ihr 

einen 

Geist, 

einen 

anderweitigen, 

in 

Anspruch 

nehmt, 

welchen 

ihr 

(de facto)
a
 

nicht 

in 

Empfang 

genommen 

habt, 

oder 

eine 

frohe 

Botschaft, 

1
eine 

1
anderweitige, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 4.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.6-8 
2 Joh 10 

  
1
aL, 

Schreibvariante 

des 

Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„eine 

anderweitige 

ja 

eine 

anderweitige,“ 
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pna ak ne  

o[ ouvk 
welche nicht 
welche  
welche  
welches  

 
2 p pl a1 md dp kt 

evde,xasqe 
(de facto) individuell empfangen habt ihr, 

 
  av  

  kalw/j  
- - rufhabend Schaden verursachend 
- dadurch verhülltmachend - 

als wenn ideal wäre es, 

- - vortrefflich - 
 

a, D2, F, G, H, P 034: 2 p pl ipe md/ps 

|avn&ei,cesqe| 
|individuell doch für das Hinauf-hattet ihr 

|euch auf-drücken ließet ihr 
|individuell ertrugt ihr 

 
2 p pl ipe md/ps 

 
zum gegen das Hinauf-Haben veranlaßt wurdet ihr| 
zum sich Auf-drückenlassen veranlaßt wurdet ihr| 

zum Ertragen veranlaßt wurdet ihr| 
 

[Y, R: aS] 

@hvn&ei,cesqe# 
 

[B, P 046: 2 p pl pr md/ps 

@avn&e,cesqe# 
[individuell doch für das Hinauf-habt ihr] 

[euch auf-drücken laßt ihr] 
[individuell ertragt ihr] 

 
2 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang)] 

 
[zum gegen das Hinauf-Haben veranlaßt seid / werdet ihr] 
[zum sich Auf-drückenlassen veranlaßt seid / werdet ihr] 

[zum Ertragen veranlaßt seid / werdet ihr] 
 

 

 
alles 
es 
es. 

 
 Abgestelltenschaft  Ruhenden 
 Geschicktschaft  Aufhörenden 

Die Apostelschaft des Paulus 
 

5.)  5.) 
1 p pr md/ps dp 

logi,zomai 
Bei mir wortfolgere ich 

Bei mir rechne ich 
Bei mir erwäge ich 

Mich von der Logik leiten lasse ich 
 

1 p pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Wortfolgern veranlaßt bin / werde ich 

zum Rechnen veranlaßt bin / werde ich 
zum Erwägen veranlaßt bin / werde ich 

zum von der Logikleiten veranlaßt bin / werde ich 
 

a, R, P 046 [B] 

|ga.r| @de.# 
|denn| [aber] 

 
pna ak ne if pe prp gn 

mh&d&e.n ùsterhke,nai  
nicht-aber-eines ermangelt zu haben voraus 

  angesichts 
 

 av gn ma pl 

tw/n ùper&li,an avpo&sto,lwn 

der sehr
2
-überragenden

1
 Ab-Gestellten 

  Geschickten 
  Apo-Stel. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber ich erwäge angesichts der sehr überragenden Apostel 
bei mir nicht aber eines ermangelt zu haben.“ 

 

welche 

ihr 

(de facto)
a
 

nicht 

individuell 

empfangen 

habt, 

als 

wenn 

es 

ideal 

wäre, 

1
ertrugt 

1
ihr 

1
es 

1
individuell. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.11 
Gal 2.6 

 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 
und 

Papyrus 046 

schreiben: 
„ertragt 

ihr 
es 

individuell.“ 

 

Die 

Apostelschaft 

des 

Paulus 

 

1
Denn 

1
ich 

1
erwäge 

1
angesichts 

1
der 

1
sehr 

1
überragenden 

1
Apostel 

1
bei 

1
mir 

1
nicht 

1
aber 

1
eines 

1
ermangelt 

1
zu 

1
haben. 
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6.)  6.) 
   

eiv de. kai. 
Wenn aber auch 

 
 no ma prp dt 

 ivdiw,thj  
ein Eigenständiger in 

 auf das Eigene Begrenzter infolge von 
 Laie  
 Idiot  

 
 dt ma  

tw/| lo,gw|  
dem Wort bin ich, 
dem Erwogenen  
dem Erwählten  
dem Rechnungslegen  
dem Logos  
der Logik  

 
   

   
so bin ich es 

 
  prp dt 

avllV ouv  
etwas anderes war bestimmt nicht in 

jedoch   
 

 dt fe a, B, R: 

th/| gnw,sei avllV 
dem Wissen, etwas anderes ist bestimmt 

  sondern 
 

 prp dt pna dt ne 

 evn panti. 
sind wir in alljeder 

  jeder 

 
 a, B: 

  
Hinsicht |es 

 
pt a1 no ma pl kt 

|fanerw,santej| 
(de facto) zum Scheinen Gebrachthabende| 

|(de facto) Offenbarthabende| 
 

[a2, R: pt a1 no ma pl ps kt] 

@fanerwqe,ntej# 
[(de facto) zum Scheinen Gebrachtworden(seiend)e] 

[(de facto) Offenbartworden(seiend)e] 
 

a, B, R: prp dt pna dt ne pl prp ak 2 p pl ak 

evn pa/sin eivj ùma/j 
in allen hinein in euch. 
  

h
in Richtung auf  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„wir sind in jeder Hinsicht solche, 
die (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 in allen 

h
in Richtung auf offenbart worden sind.“ 

1
aL: Text nicht in Papyrus 046 

 
7.)  7.) 

  ak fe 

h'  a&̀marti,an 
Oder das nicht-Zeugnis Gebende 

 die Verfehlung 
 die Sünde 

 
1 p a1 kt  

evpoi,hsa  
(de facto) getan habe ich als 

(de facto) gemacht habe ich  

 
1 p ak ma pt pr no ma 

evm&auto.n tapeinw/n 

mich-selber Erniedrigender, 
 Demütigender 

 

 

Wenn 

ich 

aber 

auch 

ein 

Laie 

in 

dem 

Logos 

bin, 

so 

bin 

ich 

es 

jedoch 

nicht 

in 

dem 

Wissen, 

1
sondern 

1
wir 

1
sind 

1
in 

1
jeder 

1
Hinsicht 

1
solche, 

1
die 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
in 

1
allen 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
euch 

1
offenbart 

1
haben. 

 

Oder 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

Verfehlung 

getan, 

indem 

ich 

mich 

selber 

(forrtlaufend)
pt

 

erniedrige, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 4.10 
1 Kor 2.1 

2 Kor 10.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.3 
2 Kor 10.1 
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 2 p pl no 

i[na ùmei/j 
auf daß ihr 

 

2 p pl a1 kj ps kt (Zustand / Vorgang) 

ùywqh/te 
(de facto) erhöht sein / werden würdet ihr, 

 

 av ak ne 

o[ti dw&rea.n to. 
da gabe-fließend die 

 geschenkweise die 
  die 
  das 

 

gn ma gn ma ak ne 

tou/ qeou/ euv&agge,lion 
des Einsetzers Wohl-Kunde 

 Absetzers Wohl-Verkündigung 
 Schauenden frohe-Botschaft 
 Gottes Ev-angelium 

 

1 p a1 md kt 

euv&hggelisa,mhn 
(de facto) selbst das Wohl-gekündet habe ich 
(de facto) selbst das Wohl-verkündet habe ich 

(de facto) selbst als frohe-Botschaft verkündet habe ich 
(de facto) selbst Ev-angelium verkündet habe ich 

 

2 p pl dt  

ùmi/n  
euch ? 

 
Rationenunterstützung 

Kostunterstützung 
 

durch 
 

andere 
 

Herausgerufene 
ausschließlich Berufene 

Hausgemeinden 
 

8.)  8.) 

 pna ak fe pl ak fe pl 

 a;llaj evk&klhsi,aj 
Die anderen Heraus-Gerufenen 

  ausschließlich-Berufenen 
  Hausgemeinden 

 

1 p a1 kt  

evsu,lhsa  
(de facto) in Anspruch genommen habe ich als 

(de facto) gekapert habe ich  
(de facto) bestohlen habe ich  

 

pt a2 no ma kt  

labw.n  
(de facto) Genommenhabender die 

(de facto) Angenommenhabender  
 

ak ne prp ak 

ovy&w,nion pro.j 
vorhandenseiende

2
-Ration

1 
zu 

eingekaufte
2
-Ration

1
  

eingekaufte
2
-Kost

1
  

 

ak fe prp gn 2 p pl gn 

th.n  ùmw/n 
dem - eurerseits 
dem für euch 
dem   
der   

 

ak fe 

dia&koni,an 
durch-Staub Gehen 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
Dienst. 

Dia-Konie 
 

 

auf 

daß 

ihr 

(de facto)
a
 

erhöht 

werden 

würdet, 

da 

ich 

euch 

die 

frohe 

Botschaft 

des 

Gottes 

(de facto)
a
 

selbst 

geschenkweise 

als 

frohe 

Botschaft 

verkündet 

habe? 

 

Kostunterstützung 

durch 

andere 

Hausgemeinden 

 

Andere 

Hausgemeinden 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

in 

Anspruch 

genommen, 

indem 

ich 

(de facto)
a
 

(forrtlaufend)
pt

 

eingekaufte 

Kost 

zu 

dem 

Dienst 

für 

euch 

genommen 

habe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.18 
Apg 18.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.7 
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9.)  9.) 
  pt pr no ma 

kai.  par&w.n 
Und als Dabei-Seiender 

  Anwesendseiender 

 
prp ak 2 p pl ak  

pro.j ùma/j  
zu hin euch Gekommenseiender 

zugeordnet   

 
   

kai.   
und als mir 

 
pt a1 no ma ps kt 

ùsterhqei.j 
(de facto) Ermangeltgemachtworden(seiend)er 
(de facto) Mangel zuteil Geworden(seiend)er, 

 
 

ouv 
nicht 

 
1 p a1 kt 

kat&ena,rkhsa 
(de facto) herab-betäubt habe ich 

(de facto) allbezüglich-betäubend gewirkt habe ich 
(de facto) allbezüglich-erlahmend gewirkt habe ich 

(de facto) zur bloßen Last gefallen bin ich 
(de facto) allbezüglich-narkotisiert habe ich 

 
Variante 2 

$kat&en&a,rkhsa% 
{(de facto) mich allbezüglich-wieder-genügsam verhalten habe ich} 
{(de facto) mich allbezüglich-wieder-gewappnet verhalten habe ich} 

 
 prp gn pna gn ma 

  ouv&q&eno,j 
ja für nicht-aber-einen, 

 
  

to. ga.r 
den denn 

 
ak ne 1 p gn 

ùste,rhma, mou 
Mangel, meinerseits 

 meinen, 

 
3 p pl a1 kt 

pros&an&eplh,rwsan 
(de facto) herzubringend-für das Hinauf-vollständig ausgefüllt haben sie 

(de facto) herzubringend-wieder-vollständig ausgefüllt haben sie 
(de facto) herzubringend-hinauf-vollgemacht haben sie 
(de facto) herzubringend-wieder-vollgemacht haben sie 

(de facto) herzubringend-randvoll ausgeglichen haben sie 

 
 no ma pl 

oì̀ av&delfoi. 
die, die des gleichen-Mutterschoßes sind, 
die Brüder, 

 
 pt a2 no ma pl dp ig 

 evlqo,ntej 
die (jetzt) Gekommenseienden 

 
prp gn  

avpo.  
von der 

 
gn fe  

Makai&doni,aj / Make&doni,aj*  
Geschwungenen  

sich in der Seligkeit-Schwenkenden  
sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden *Herleitung 

sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden von 

sich in der Ferne-Schwenkenden zwei 

Maze-donien, Wortstämmen 
 

 
Und 

als 

ich, 

nachdem 

ich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

zu 

euch 

hin 

gekommen 

war, 

anwesend 

war, 

und 

obwohl 

mir 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

Mangel 

zuteil 

geworden 

war, 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

nicht, 

ja 

für 

nicht 

aber 

einen, 

allbezüglich 

erlahmend 

gewirkt, 

denn 

meinen 
d
 Mangel 

haben 

die 

Brüder, 

die, 

die 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

von 

der 

Provinz 

Mazedonien 

gekommen 

waren, 

(de facto)
a
 

herzubringend 

randvoll 

ausgeglichen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.13 
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kai.   
und als ein 

 
prp dt pna dt ne aj ak ma 

evn panti. av&barh/ 
in allem Un-Beschwerlicher 
  nicht-Beschwerlicher 

 
a, B: 1 p ak ma 2 p pl dt 1 p a1 kt 

evm&auto.n ùmi/n evth,rhsa 
mich-selber euch (de facto) gehütet habe ich 
a2, R = 2 a2, R = 1  

 
  1 p ft 

kai.  thrh,sw 

und {mich} hüten werde ich. 
 

Die Unverhohlenheit  Ruhenden 
Das Gemahlene  Aufhörenden 
Die Wahrheit des Paulus 

- 
Falsche Abgestellte 

Lügnerische Geschickte 
Pseudo Apostel 

 
10.)  10.) 

3 p pr  no fe  

e;stin  av&lh,qeia  
Ist sie die Un-Verhohlenheit des 
Ist es das Gemahlene  
Ist sie die Wahrheit  

 
gn ma prp dt 

cristou/ evn 
sich als Brauchbar Erweisenden in 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus  

 
1 p dt    

evmoi.  o[ti h̀ 
mir, so daß das 

  :  
 

no fe pna no fe  

kau,chsij au[th ouv 
Rühmen, dieses, nicht 

 
a, B, P 046: 3 p ft2 ps [R: 3 p ft2 ps] 

|fragh,setai| @sfragi,setai# 
|wird versperrt worden sein es| [wird versiegelt worden sein es] 
|wird verstopft worden sein es|  

 
prp ak 1 p ak prp dt 

eivj evme. evn 
hinein in mich in 

h
für   

 
 dt ne pl 

toi/j kli,masin 
den Wetterneigungen 

 Neigungen der Erdoberfläche 
 Bereichen 
 Klimata 

 
 hebrÜ: gn fe 

th/j VAca&i<aj 
der Brüderlichen-des Werdenmachenden 

 Brüderlichen-Jahs 
 Acha-ja. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„so daß das dieses Rühmen in den Bereichen der Provinz Achaja 
h
für mich nicht versiegelt worden sein wird.“ 

 

und 

als 

ein 

in 

allem 

euch 

Unbeschwerlicher 

habe 

ich 

mich 

(de facto)
a
 

selber 

gehütet 

und 

werde 

{mich} 

hüten. 

 

Die 

Wahrheit 

des 

Paulus 

- 

Falsche 

Apostel 

 

Es 

ist 

Wahrheit 

Christi 

in 

mir, 

1
so 

1
daß 

1
das 

1
dieses 

1
Rühmen 

1
in 

1
den 

1
Bereichen 

1
der 

1
Provinz 

1
Achaja 

1h
für 

1
mich 

1
nicht 

1
versperrt 

1
worden 

1
sein 

1
wird. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.1 
Eph 4.21 
Joh 14.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.15 
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11.)  11.) 
prp ak pn ak ne  

dia. ti,  
Wegen welches ? 

halb Wes  
 

   

   
Ist es denn so, 

 
a, R [B] 

|o[ti|  
|daß| [daß] 

 
 1 p pr 

ouvk avgapw/ 
nicht befähigt auf den rechten Weg führe ich 

 für führungsberechtigt erachte ich 
 liebe ich 

 
2 p pl ak  

ùma/j  
euch ? 

 
 no ma 3 p def pe 

o ̀ qeo.j oi=den 

Der Einsetzer gewahrt er 
 Absetzer wahrnimmt er 
 Schauende  
 Gott  

 
  

  
es ! 

 
12.)  12.) 

ak ne  1 p pr 

o] de. poiw/ 
Welches aber tue ich, 

  mache ich 
 

  1 p ft 

kai.  poih,sw 

auch weiterhin tun werde ich, 
  machen werde ich 

 
 1 p a1 kj kt 

i[na evk&ko,yw 
auf daß (de facto) heraus-hauen könnte / würde ich 

 (de facto) ausstoßen könnte / würde ich 
 

 ak fe 

th.n avf&ormh.n 
den von einem Ausgangspunkt-als Anlauf 
das Weg-Hasten 
den Anlaß 

 
 pt pr gn ma pl 

tw/n qelo,ntwn 

der Wollenden 
 

 ak fe 

 avf&ormh,n 
den von einem Ausgangspunkt-als Anlauf 
das Weg-Hasten 
den Anlaß, 

 
 prp dt pna dt ne 

i[na evn w-| 
auf daß, in welchem 

 
3 p pl pr md/ps 

kaucw/ntai 
sich rühmen sie 

sich rühmend hervorheben sie 
 

3 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Rühmen veranlaßt sind / werden sie 

zum rühmend Hervorheben veranlaßt sind / werden sie, 
 

 

Weshalb? 

Ist 

es 

denn 

nicht 

so, 

daß 

ich 

euch 

befähigt 

auf 

den 

rechten 

Weg 

führe? 

Der 

Gott 

nimmt 

es 

wahr! 

 

Welches 

ich 

aber 

tue, 

werde 

ich 

auch 

weiterhin 

tun, 

auf 

daß 

ich 

den 

Anlaß 

derjenigen, 

die 

(weiterhin)
pt

 

den 

Anlaß 

wollen, 

(de facto)
a
 

heraushauen 

könnte, 

in 

welchem 

sie 

sich 

rühmend 

hervorheben, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.15 
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3 p pl a2 kj ps kt av 

eùreqw/sin kaq&w.j 
(de facto) gefunden werden würden sie gemäß-wie 
(de facto) befunden werden würden sie, jeweils-wie 
(de facto) erfunden werden würden sie so, wie 

 
 1 p pl no 

kai. h`mei/j 
auch wir. 

 
13.)  13.) 

  pna no ma pl 

oi ̀ ga.r toi&ou/toi 
Die denn die-diese 

  solche 
 

 no ma pl 

 yeud&apo,&stoloi 
sind sie falsche-Ab-Gestellten 

 lügnerische-Geschickten 
 Pseudo-Apostel, 

 
no ma pl aj no ma pl 

evrga,tai do,lioi 
Wirker betrügerische, 

Werke Tuende,  
Arbeiter  

 
pt pr no ma pl md/ps 

meta&schmatizo,menoi 
individuell die Grundhaltung

2
-Nachahmende

1 

individuell das Grundmuster
2
-Nachbildende

1 

sich Nach-Schematisierende 
sich als Schema

2
-Umgestaltende

1
 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Nachahmen-die Grundhaltung Veranlaßtseiende

 

zum Nachahmen-das Grundmuster Veranlaßtseiende
 

zum Nach-Schematisieren Veranlaßtseiende 
zum Umgestalten-als Schema Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum Nachahmen-die Grundhaltung Veranlaßtwerdende

 

zum Nachahmen-das Grundmuster Veranlaßtwerdende
 

zum Nach-Schematisieren Veranlaßtwerdende 
zum Umgestalten-als Schema Veranlaßtwerdende 

 
prp ak ak ma pl 

eivj avpo&sto,louj 
hinein in Ab-Gestellte 

h
in Richtung auf Geschickte 

h
zu Apo-Steln 

 
 gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 

 

sie 

(de facto)
a
 

befunden 

werden 

würden, 

so, 

wie 

auch 

wir. 

 

Denn 

solche 

sind 

Pseudoapostel, 

solche, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

betrügerische 

Werke 

tun, 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

individuell 

das 

Grundmuster 

h
zu 

Aposteln 

Christi 

nachbilden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.2 
Apg 5.3 
Apk 2.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.18 
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14.)  14.) 
  

kai.  
Und ist es 

 
a, B, P 046: no ne 

|ouv qau/ma| 
|nichts Erstaunliches| 
|kein Verwunderliches| 

 
[D1, Y, R: aj no ne] 

@ouv @qaumasto,n# 
[nicht erstaunlich] 
[kein verwunderliches] 

 
3 p no ma  

auvto.j ga.r 
er denn, 

 
 hebrÜ: no ma 

o`̀ Satana/j 
der Ankläger 

 Satan, 

 
3 p pr md/ps 

meta&schmati,zetai 
selbst die Grundhaltung

2
-nachahmt

1
 er

 

selbst das Grundmuster
2
-nachbildet

1
 er,

 

sich nach-schematisiert er 
sich als Schema

2
-umgestaltet

1
 er 

 
3 p pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Nachahmen-die Grundhaltung veranlaßt ist / wird er

 

zum Nachahmen-das Grundmuster veranlaßt ist / wird er,
 

zum Nach-Schematisieren veranlaßt ist / wird er 
zum Umgestalten-als Schema veranlaßt ist / wird er 

 
  prp ak 

  eivj 
um als hinein in 
als würde er 

h
zu 

 
 ak ma 

 a;ggeloj 
einen Künder 
einem Verkünder 

 Boten 
 Botschafter 
 Beauftragten 
 Auftragsüberbringer 
 Weisungsüberbringer 
 Engel, 

 
 gn ne 

 fwto.j 
des Lichts 

 
  

  
Seiender zu wirken. 

 

 

1
Und 

1
es 

1
ist 

1
nichts 

1
Erstaunliches, 

denn 

er, 

der 

Satan, 

bildet 

selbst 

das 

Grundmuster 

nach, 

als 

würde 

er 

h
zu 

einem 

Engel 

des 

Lichts. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 2.7-9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.8 
 
 
 
 

2 Kor 12.7 
EH 12.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Claromontanus, 

Codex Athos Laurensis 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

es 

ist 

nicht 

erstaunlich,“ 
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15.)  15.) 
 aj no ne 

ouv me,ga 
Nichts großes 

 
  

 ou=n 
ist es daher, 

 
   

eiv kai. oi` ̀
wenn auch die 

 
no ma pl 3 p gn ma 

dia,&konoi auvtou/ 
durch-Staub Gehende seinerseits 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommende seine, 
Diener,  

Dia-kone  

 
3 p pl pr md/ps 

meta&schmati,zontai 
selbst die Grundhaltung

2
-nachahmen

1
 sie

 

selbst das Grundmuster
2
-nachbilden

1
 sie

 

sich nach-schematisieren sie 
sich als Schema

2
-umgestalten

1
 sie 

 
3 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Nachahmen-die Grundhaltung veranlaßt sind / werden sie

 

zum Nachbilden-das Grundmuster veranlaßt sind / werden sie,
 

zum Nach-Schematisieren veranlaßt sind / werden sie 
zum Umgestalten-als Schema veranlaßt sind / werden sie 

 
  

  
als würden wirken sie 

 wären sie 

 
 no ma pl 

w``j dia,&konoi 
wie durch-Staub Gehende 

 durchweg-mit Staub in Berührung Kommende 
 Diener 
 Dia-kone 

 
 gn fe 

 di&kaio&su,nhj 
des durchweg-Gebranntseins-insgesamt

 

der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
,
 

des Gesamt
3
-Gerechten

1+2 

des insgesamt
3
-Rechtgemäßseins

1+2
 

der Gerechtigkeit 

 
pna gn ma pl  

w-n to. 
welchen die 

 das 
 die 
 das 
 der 

 
no ne 3 p ft md ( dp) 

te,loj e;stai 
Vollendigung individuell {zugeteilt} sein wird sie 

volle zu Endekommen individuell {zugeteilt} sein wird es 
Verwirklichung individuell {zugeteilt} sein wird sie 

Ziel individuell {zugeteilt} sein wird es 
Zoll individuell {zugeteilt} sein wird er 

 
prp ak  

kata. ta. 
gemäß den 

bezüglich der 

 
ak ne pl 3 p pl gn ma 

e;rga auvtw/n 
Gewirkten ihrerseits 
Werke(n) ihren. 
Arbeiten  

 

 

Es 

 
ist 

 
daher 

 
nichts 

 
großes, 

 
wenn 

 
auch 

 
seine 

d
 Diener 

 
zum 

 
Nachbilden 

 
des 

 
Grundmusters 

 
veranlaßt 

 
werden, 

 
als 

 
würden 

 
sie 

 
wie 

 
Diener 

 
der 

 
Gesamtaufzeigung 

 
wirken, 

 
welchen 

 
das 

 
Ziel 

 
gemäß 

 
ihren 

d
 Werken 

 
individuell 

 
{zugeteilt} 

 
sein 

 
wird. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.19 
 
 

Ps 62.16 
Hi 34.11 

Mat 16.27 
Röm 2.6 

2 Tim 4.14 
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Unbesonnenheitsdarstellung 
Darstellung des nicht zielgerichten Denkens 

Unklugheitsdarstellung 
 

des 
 

Ruhenden 
Aufhörenden 

Paulus 
- 

Begründung 
 

16.)  16.) 
av 1 p pr  

pa,lin le,gw  
Nochmals worte ich : 
Nochmalig die Worte gebrauche ich  

Dann wieder sage ich  
 

 pna no ma 

mh, ti,j 
Nicht irgend 
Nicht jemand 

Niemand 
 

prp ak 1 p ak 

 me 
in Bezug auf mich 

 
3 p a1 kj kt 

do,xh| 
(de facto) meinen sollte er 

 
aj ak ma if pr 

a;&frona ei=nai 
un-besonnen zu sein, 

nicht-zielgerichtet denkend  
un-klug  

 
    

eiv de. mh, ge 
wenn aber nicht doch 

andernfalls 
 

  

ka'n w`j 
so als 

 
 aj ak ma 

 a;&frona 

den Un-Besonnenen 
 nicht-zielgerichtet Denkenden 
 Un-Klugen 

 
2 p pl a1 md dp kt 

de,xasqe, 
(de facto) induividuell empfanget ihr 

(de facto) induividuell in Empfang nehmet ihr 

 
 1 p ak  

 me  
doch mich !, 

 
 a, B 

i[na |kav&gw.| 
auf daß |auch-ich| 

 
aj ak ne pna ak ne [R] 

mikro,n ti @kav&gw.# 
kleinwenig irgend [auch-ich] 

 
ir
ein 

 

 
1 p a1 md kt 

kauch,swmai 
(de facto) mich rühmen könnte ich 

(de facto) mich rühmend hervorheben könnte ich. 
 

 

Darstellung 

des 

nicht 

zielgerichten 

Denkens 

des 

Paulus 

- 

Begründung 

 

Nochmals 

sage 

ich: 

Niemand 

sollte 

in 

Bezug 

auf 

mich 

(de facto)
a
 

meinen, 

nicht 

zielgerichtet 

denkend 

zu 

sein, 

andernfalls, 

so 

empfanget 

(de facto)
a
 

induividuell 

doch 

auch 

mich 

als 

nicht 

zielgerichtet 

Denkenden!, 

auf 

daß 

auch 

ich 

mich 

(de facto)
a
 

ir
ein 

kleinwenig 

rühmend 

hervorheben 

könnte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.19-23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 10.8 
2 Kor 12.6 
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17.)  17.) 
pna ak ne 1 p pr 

o] lalw/ 
Welches spreche ich, 

 
a, B: prp ak 

ouv kata. 
nicht gemäß 
R = 2 R = 3 

 
 ak ma 

 ku,rion 
dem Geltenden 

 Herrn 
 R = 4 

 
1 p pr  

lalw/  
spreche ich es, 

R = 1  
 

  

avllV w`j 
etwas anderes ist bestimmt als 

sondern  
 

 prp dt 

 evn 

ein in 
 

 dt fe 

 av&fro&su,nh| 
dem Un-Besonnenen-insgesamt 
der Un-Besonnenheit 
dem nicht-zielgerichteten Denken-insgesamt 
der nicht-zielgerichteten Denkart 
dem Un-Klugen-insgesamt 
der Un-Klugkeit 

 
prp dt pna dt fe  

evn tau,th| th/| 
in diesem dem 
 diesem dem 
 diesem dem 
 dieser der 

 
dt fe 

ùpo&sta,sei 
Unten-Stehen 

stehenden Harren-unter der auferlegten Last 
Standpunkt

2
,-der gleich einer tragenden Säule unten

1
 eingenommen wird 

unterstützenden-Standgrundlage 
 

 gn fe  

th/j kauch,sewj  
des Rühmens Seiender. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt (Wortreihenfolge): 

„spreche ich nicht gemäß dem Herrn,“ 

 
18.)  18.) 

 aj no ma pl 

evp&ei. polloi. 
Wenn-daraufhin viele 

Weil  
 

3 p pl pr md/ps 

kaucw/ntai 
sich rühmen sie 

sich rühmend hervorheben sie 
 

3 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Rühmen veranlaßt sind / werden sie 

zum rühmend Hervorheben veranlaßt sind / werden sie, 
 

prp ak a, C, P 046 [a2, B, R] 

kata.  @th.n# 
gemäß |dem| [dem] 

 
ak fe  

sa,rka kav&gw. 
Fleisch auch-ich 

 
1 p ft md 

kauch,somai 
mich rühmen werde ich 

mich rühmend hervorheben werde ich. 
 

 

Welches 

ich 

spreche, 

1
nicht 

1
gemäß 

1
dem 

1
Herrn 

1
spreche 

ich, 

sondern 

als 

einer, 

der 

in 

der 

nicht 

zielgerichteten 

Denken 

insgesamt 

in 

der 

dieser 

unterstützenden 

Standgrundlage 

des 

Rühmens 

ist. 

 

Weil 

viele 

sich 

gemäß 

[dem] 

Fleisch 

rühmend 

hervorheben, 

werde 

auch 

ich 

mich 

rühmend 

hervorheben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.4 
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19.)  19.) 
av  

h`de,wj ga.r 
Genießerisch denn 
Vergnüglich  

Gern  
 

2 p pl pr md/ps 

avn&e,cesqe 
individuell bis zum Hinauf-Geduld habt ihr 

euch auf-drücken laßt ihr 
individuell ertragt ihr 

 

2 p pl pr md/ps (Zustand) 

 
bis zum Hinauf-zum Geduldhaben veranlaßt seid ihr 

zum Auf-Drückenlassen veranlaßt seid ihr 
zum Ertragen veranlaßt seid ihr 

 

2 p pl pr md/ps (Vorgang) 

 
bis zum Hinauf-zum Geduldhaben veranlaßt werdet ihr 

zum Auf-Drückenlassen veranlaßt werdet ihr 
zum Ertragen veranlaßt werdet ihr 

 

  

 tw/n 
das der 

 

aj gn ma pl  

av&fro,nwn  
Un-Besonnenen als 

nicht-zielgerichtet Denkenden  
Un-Klugen  

 

aj no m apl pt pr no ma pl 

fro,nimoi o;ntej 
besonnen Seiende, 

in zielgerichtete Denkhaltung  
Kluge  

 
20.)  20.) 

2 p pl pr md/ps 

avn&e,cesqe 
individuell bis zum Hinauf-Geduld habt ihr 

euch auf-drücken laßt ihr 
individuell ertragt ihr 

 

2 p pl pr md/ps (Zustand) 

 
bis zum Hinauf-zum Geduldhaben veranlaßt seid ihr 

zum Auf-Drückenlassen veranlaßt seid ihr 
zum Ertragen veranlaßt seid ihr 

 

2 p pl pr md/ps (Vorgang) 

 
bis zum Hinauf-zum Geduldhaben veranlaßt werdet ihr 

zum Auf-Drückenlassen veranlaßt werdet ihr 
zum Ertragen veranlaßt werdet ihr, 

 

  

ga.r ei; 
denn, wenn 

 

pna no ma 2 p pl ak 

tij ùma/j 
irgend euch 
jemand  

 

3 p pr  

kata&d&ouloi/ ei; 
allbezüglich-durch-vernarbt er wenn 

allbezüglich-versklavt er  
in jeder Beziehung-versklavt er,  

 

pna no ma  3 p pr 

tij  kat&esqi,ei 
irgend {euch} von oben herab-frißt er 
jemand  allbezüglich-frißt er, 

 

 

Denn 

gern 

ertragt 

ihr 

individuell 

das 

der 

nicht 

zielgerichtet 

Denkenden 

als 

solche, 

die 

ihr 

(fortlaufend)
pt

 

in 

zielgerichtete 

Denkhaltung 

seid, 

 

denn 

ihr 

ertragt 

individuell, 

wenn 

jemand 

euch 

in 

jeder 

Beziehung 

versklavt, 

wenn 

jemand 

{euch} 

allbezüglich 

frißt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.4 
Gal 4.9 
Gal 5.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 53.5 
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 pna no ma  

ei; tij  
wenn irgend {euch} 

 jemand  
 

3 p pr  pna no ma 

lamba,nei ei; tij 
nimmt er wenn irgend 

ergreift er,  jemand 
 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Zustand) 

evp&ai,retai  

sich allgebiets-hebt er zum allgebiets-Heben veranlaßt ist er 
sich erhebt er zum sich Erheben veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps (Vorgang)  

 ei; 
zum allgebiets-Heben veranlaßt wird er wenn 

zum sich Erheben veranlaßt wird er,  
 

pna no ma a, B: prp ak 

tij eivj 
irgend hinein in 
jemand 

h
in 

 R = 2 

 
 ak ne 

 pro,s&wpon 
das Zu-Augende 

 Zugeordnete-der Augen 
 zu jemand Richtende-die Augen 
 Angesicht 
 R = 3 

 
2 p pl ak 3 p pr 

ùma/j de,rei 
euch die Haut schlägt er 

 prügelt er. 
R = 1  

 
1
aL, Textus Receptus schreibt (Wortreihenfolge): 

„wenn jemand euch 
h
in das Angesicht prügelt.“ 

 
21.)  21.) 

prp ak  

kata.  
Gemäß dem / der 

 
ak fe 1 p pr 

av&timi,an le,gw 

Un-Wert worte ich 
nicht-dem Fließendem Wertem als Worte gebrauche ich 

nicht-der Rede Wertem sage ich 
verächtlichen Behandlung  

 
   1 p pl no 

 w`j o[ti h`mei/j 
es, wie, da wir, 

 
a, B, P 046: 1 p pl pe 

|hv&sqenh,kamen| 
|uns als un-kräftig erwiesen hatten wir| 

|uns als un-gestählt erwiesen hatten wir| 
|uns als schwach erwiesen hatten wir| 

 
[R: 1 p pl a1 kt] 

@hv&sqenh,samen# 
[(de facto) uns als un-kräftig erwiesen hatten wir] 

[(de facto) uns als un-gestählt erwiesen hatten wir] 
[(de facto) uns als schwach erwiesen hatten wir]. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt (a statt pe): 

„uns (de facto)
a
 als schwach erwiesen hatten.“ 

 

wenn 

jemand 

{euch} 

ergreift, 

wenn 

jemand 

sich 

erhebt, 

1
wenn 

1
jemand 

1h
in 

1
das 

1
Angesicht 

1
euch 

1
prügelt. 

 

Gemäß 

dem 

nicht 

der 

Rede 

Wertem 

sage 

ich 

es, 

wie, 

da 

wir, 

ja 

wir, 

1
uns 

1
als 

1
schwach 

1
erwiesen 

1
hatten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.3 
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prp dt pna dt ne   

evn w-| dV a;n 
In welchem aber gleichsam 
   in diesem Fall 

 
pna no ma   

tij   

irgend irgend {zu worten} 
jemand 

ir
etwas {als Worte zu gebrauchen} 

 
 

{zu sagen} 

 
3 p pr kj prp dt 

tolma/| evn 
wagen sollte er, in 

die Verwegenheit besitzen sollte er  
sich erkühnen sollte er  

 
 dt fe 

 av&fro&su,nh| 
dem Un-Besonnenen-insgesamt 

der Un-Besonnenheit 
dem nicht-zielgerichteten Denken-insgesamt 
der nicht-zielgerichteten Denkart 

dem Un-Klugen-insgesamt 
der Un-Klugkeit 

 
[a1, B, R: 1 p pr]  

@le,gw#  
[worte ich es], 

[als Worte gebrauche ich]  
[sage ich]  

 
1 p pr   

tolmw/ kav&gw,  
wage ich, auch-ich es. 

die Verwegenheit besitze ich   
mich erkühne ich   

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„- in nicht zielgerichteten Denken insgesamt sage ich es -“ 
 

   Ruhenden 
   Aufhörenden 

Die Leiden des Paulus 
 

22.)  22.) 
hebrÜ: no ma pl 3 p pl pr  

~Ebrai/oi, eivsin  
Jenseitigem Zugehörige sind sie ? 

Hinübergehende   
Hebräer   

 
 

kav&gw, 
Auch-ich. 

 
hebrÜ (a): no ma pl 

VI&s$d%ra&hli/tai, 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-Gott 

I-s(d)ra-eliten 
 

3 p pl pr  

eivsin  
sind sie ? 

 
 no ne 

kav&gw, spe,rma 
Auch-ich. Same 

 Sperma 

 
 hebrÜ: gmn ma 

 VAb&ra&a,m 

des Vater-Haupts-des Getümmels 
 Ab-rah-am 

 
3 p pl pr  

eivsin  
sind sie ? 

 
 

kav&gw, 
Auch-ich. 

 

 

In 

welchem 

aber 

gleichsam 

jemand 

ir
etwas 

{zu 

sagen} 

wagen 

sollte, 

1
- in 

1
nicht 

1
zielgerichtetem 

1
Denken 

1
insgesamt - 

wage 

ich, 

ja 

auch 

ich, 

es. 

 

Die Leiden des Paulus 

 

Hebräer 

sind 

sie? 

Ich 

auch. 

Israeliten 

sind 

sie? 

Ich 

auch. 

Same 

Abrahams 

sind 

sie? 

Ich 

auch. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.5 
Apg 22.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.1 
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23.)  23.) 
 no ma pl 

 dia,&konoi 
Die durch-Staub Gehenden 

 durchweg-mit Staub in Berührung Kommenden 
 Diener 
 Dia-kone 

 
 gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus 

 
3 p pl pr  

eivsin  
sind sie ? 

 
 pt pr no ma 

 para&fronw/n 
Als daneben-Sinnender 

 neben dem Ziel-Sinnender 
 neben dem Ziel-Denkender 

 
1 p pr av 

lalw/ ùpe.r 
spreche ich. Darüber hinaus 

 
 1 p no 

 evgw, 
bin ich ich 

 
  

  
es : 

 
prp dt  

evn  
In den 

 
dt ma pl av kp 

ko,poij perissote,rwj 
Sich-Zerhauen um und um mehr 
Sich-Ermüden mehr als über alle Maßen, 
Ermüdungen überfließender 

ermüdenden Anstrengungen  
 

 

Diener 

Christi 

sind 

sie? 

Als 

einer, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

neben 

dem 

Ziel 

denkt, 

spreche 

ich. 

Darüber 

hinaus 

bin 

ich 

es: 

In 

ermüdenden 

Anstrengungen 

mehr 

als 

über 

alle 

Maßen, 

 
 
 
 

Apg 9.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.13 
2 Kor 11.5 

 

 



31. Juli 2022  2 Kor 11.1-33  
10. Oktober 2009-16. Oktober 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

245 

a, F, G: prp dt dt fe pl 

|evn plhgai/j 
|in Plagen 

 
av kp prp dt 

perissote,rwj evn 
um und um mehr in 

|mehr als über alle Maßen,|  
|überfließender|  

 
dt fe pl av kp 

fulakai/j ùper&ballo,ntwj| 
Gewahrsamen |über-trieben| 
|Verwahrungen überaus oft-hineingetrieben,| 

|Obhute|  
 

[a2, R: prp dt dt fe pl 

@evn plhgai/j 
[in Plagen 

 
av kp prp dt 

ùper&ballo,ntwj evn 
über-trieben in 

[überaus oft-hineingetrieben,]  
 

dt fe pl av kp] 

fulakai/j perissote,rwj# 
Gewahrsamen um und um mehr] 
[Verwahrungen mehr als über alle Maßen,] 

[Obhute überfließender] 
 

[B, P 046: prp dt dt fe pl 

@evn fulakai/j 
[in Gewahrsamen 

 [Verwahrungen 
 [Obhute] 

 
av kp] prp dt 

ùper&ballo,ntwj evn 
über-trieben in 

überaus oft-hineingetrieben,]  
 

dt fe pl av kp] 

plhgai/j perissote,rwj# 
Plagen um und um mehr] 

 [mehr als über alle Maßen,] 
 [überfließender] 

 
prp dt 

evn 
in 
 

dt ma pl av 

qana,toij poll&a,kij 
Toden viel-maligen. 

Todesgefahren  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„in Plagen überaus oft hineingetrieben, in Verwahrungen mehr als über alle Maßen,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„in Verwahrungen überaus oft hineingetrieben, in Plagen mehr als über alle Maßen,“ 
 

24.)  24.) 
prp gn  

ùpo.  
Von her den 

Von  
 

hebrÜ: gn ma pl av 

VIoudai,wn pent&a,kij 
Dankenden Zugehörigen fünf-mal 

Bekennenden Zugehörigen  
Judäern  
Juden  

 
ak fe pl  

tessera,&konta  
vier-zig Malmehrungen 

 Geißelungen, 
 

 prp ak 

 para. 
davon daneben 

 
nu ak fe 1 p a2 kt 

mi,an e;labon 

einen (de facto) genommen habe ich 
 (de facto) auf mich genommen habe ich. 

 

 

1
in 

 
1
Plagen 

 
1
mehr 

 
1
als 

 
1
über 

 
1
alle 

 
1
Maßen, 

 
1
in 

 
1
Verwahrungen 

 
1
überaus 

 
1
oft 

 
1
hineingetrieben, 

 
in 

 
vielmaligen 

 
Todesgefahren. 

 
 

Von 

 
den 

 
Juden 

 
habe 

 
ich 

 
(de facto)

a 

 
fünfmal 

 
vierzig 

 
Geißelungen 

 
auf 

 
mich 

 
genommen, 

 
davon 

 
einen 

 
daneben. 

 

 
 
 
 
 

2 Kor 6.4+5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 25.3 
 

Mat 10.17 
Mar 13.9 

Luk 21.12 
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25.)  25.) 
av 

tri.j 
Dreimal 

 
(R) 1 p a1 ps kt 

evr$r%abdi,sqhn 
(de facto) verstabt wurde ich 

(de facto) mit dem Stab verprügelt wurde ich, 
(de facto) mit der Rute verprügelt wurde ich 

 
av 

a[pax 
einmal 

 
1 p a1 ps kt 

evliqa,sqhn 
(de facto) gesteinigt wurde ich, 

 
av 

tri.j 
dreimal 

 
1 p a1 kt 

evnau&a,ghsa 

(de facto) mich seefahrend- aus dem Wasser geführt habe ich 
(de facto) mich seefahrend- aus dem Wasser begeben habe ich 

(de facto) mich nautisch-aus dem Wasser geführt habe ich 
(de facto) mich nautisch-aus dem Wasser begeben habe ich 

(de facto) Schiffbruch erlitten habe ich, 
 

ak ne prp dt  

nucq&h,meron evn tw/| 
Tag-und Nacht in der 

  dem 
 

dt ma 1 p pe 

buqw/| pepoi,hka 
drohenden Versenkung in den Tiefenbereich getan habe ich 

Sumpf gemacht habe ich 
 verbracht habe ich. 

 
26.)  26.) 

dt fe pl av 

o`doi&pori,aij poll&a,kij 
In dem Gehen-auf dem Weg viel-maligen, 

 
prp dt  dt ma pl prp gn 

  kindu,noij  
in den Gefahren durch 
  Gefährdungen  

 
 gn ma pl prp dt  

 potamw/n   
die Tränenden in den 

 Ströme,   
 

dt ma pl prp gn  gn ma pl 

kindu,noij   lhstw/n 
Gefahren durch die Beutemachenden 

Gefährdungen   Plünderer 
   Banditen, 

 
prp dt  dt ma pl 

  kindu,noij 
in den Gefahren 
  Gefährdungen 

 
prp gn  gn ne 

evk  ge,nouj 
aus dieser Folge der Werdelinie 

  Erzeugungslinie 
  Geschlechterfolge, 
  Abstammung 
  Art 
  Generationsfolge 

 

 

Dreimal 

wurde 

ich 

(de facto)
a
 

mit 

dem 

Stab 

verprügelt, 

einmal 

wurde 

ich 

(de facto)
a
 

gesteinigt, 

dreimal 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

Schiffbruch 

erlitten, 

Tag 

und 

Nacht 

habe 

ich 

in 

dem 

Sumpf 

verbracht. 

 

In 

dem 

vielmaligen 

Gehen 

auf 

dem 

Weg, 

in 

Gefahren 

durch 

Ströme, 

in 

Gefahren 

durch 

Banditen, 

in 

Gefahren 

aus 

dieser 

Geschlechterfolge, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.12 
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prp dt  dt ma pl prp gn 

  kindu,noij evk 
in den Gefahren aus 
  Gefährdungen  

 

 gn ne pl 

 ev&qnw/n 
den sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 

prp dt  dt ma pl 

  kindu,noij 
in den Gefahren 
  Gefährungen 

 

prp dt  dt fe 

evn  po,lei 
in der Vieligen 

inmitten von  aus vielen Bestehenden 
  Stadt, 

 

prp dt  dt ma pl 

  kindu,noij 
in den Gefahren 
  Gefährdungen 

 

prp dt  dt fe 

evn  evrhmi,a| 
in der Öde 

inmitten von  Einöde 
  Wüste, 

 

prp dt  dt ma pl prp dt 

  kindu,noij evn 
in den Gefahren in 
  Gefährdungen inmitten von 

 

 dt fe prp dt  

 qala,ssh|   
dem Meer, in den 

 

dt ma pl prp dt  

kindu,noij evn  
Gefahren in den 

Gefährdungen inmitten von  
 infolge von  

 

dt ma pl 

yeud&a&de,lfoij 
Falschen-die des gleichen-Mutterschoßes sind 

falschen-Brüdern, 
lügnerischen-Brüdern 

Pseudo-Brüdern 
 

27.)  27.) 
a, B, P 046: prp dt [a2, R: prp dt] 

 @evn# 
|in| [in] 

 

 dt ma 

 ko,pw| 
dem Sich-Zerhauen 
dem Sich-Ermüden 

der Ermüdung 

der ermüdenden Anstrengung 
 

 prp dt  

kai.   
und in dem 

 

dt ma prp dt 

mo,c&qw| evn 
gesetzten

2
-Mühen

1 
in 

Mühen,  
 

Variante 1: dt fe pl 

 avgr&u&pni,aij 
den über

2
-geistet

3
-Geführtseienden

1
 

 Schlafen
2
-im Umherführland

1
 

 Feld-Schlafen 
 Schlafen

2
-im Feld

1
 ohne Bequemlichkeit 

 Schlafen
2
-an wilden

1
 Orten

 

 Wachsamkeiten 
 hy

2
-pnotisiert

3
-Geführtseienden

1
 

 

Variante 2: dt fe pl 

 @avg&ru&pni,aij# 
[den euch geistlich

3
-im Deichseln

2
-Führenlassen

1
] 

 [euch geistlich
3
-im Bergen

2
-Führenlassen

1
] 

 

 av 

 poll&a,kij 
den viel-maligen, 

 

 

in 

Gefahren 

aus 

den 

Nationen, 

in 

Gefahren 

in 

der 

Stadt, 

in 

Gefahren 

in 

der 

Wüste, 

in 

Gefahren 

in 

dem 

Meer, 

in 

Gefahren 

inmitten 

von 

falschen 

Brüdern, 

 

[in] 

ermüdender 

Anstrengung 

und 

im 

Mühen, 

in 

vielmaligen 

Schlafen 

an 

wilden 

Orten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.50 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.4 
Heb 6.4-6 

 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.31 
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prp dt dt fe  

evn limw/| kai. 
in Dahinschwinden und 
 Magerung,  

 
a, R: dt ne [B: dt fe: üu] prp dt 

|di,yei| @di,yh# evn 
Durst, [Durststrecke] in 

 
dt fe pl av prp dt 

nh&stei,aij poll&a,kij evn 
fortwährenden nicht-Essen viel-maligen, in 

fortwährenden Fasten,   

 
dt ne  dt fe 

yu,cei kai. gumno,thti 
Kälte und Entblößung 
Kühle  Blöße, 

 
28.)  28.) 

prp gn gn ne pl av 

cwri.j tw/n par&ekto.j 
räumlich gespalt von der Vorliegenden dabei-außer 

getrennt von   
geschieden von   

ohnehin   

 
 

 
: 

 
 a, a 2, B, P 046: no fe 

h̀ |evpi,&stasi,j| 
Der |Auf-Stand| 

 
[R: no fe] a, a 2, B, P 046: prp dt 

@evpi&su,&stasij#  
[gemeinsame

2
-Auf

1
-Stand

3
] |zuorts 

 
1 p dt [a 2, R: prp gn 1 p gn]  

|moi|  @mou# h̀ 
mir| [voraus [meiner], der 

 [angesichts]   

 
prp ak  ak fe 

kaqV  h`me,ran 

gemäß dem Tag, 
 tägliche  

 
 no fe prp gn 

h̀ me,rimna  
die Anteilnahme betreffs 

 Sorge für 
 Besorgnis  

 
pna gn fe pl  gn fe pl 

pasw/n tw/n evk&klhsiw/n 

all der Heraus-Gerufenen 
 die ausschließlich-Berufenen 
  Hausgemeinden. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Der Aufstand angesichts meiner,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Der gemeinsame Aufstand angesichts meiner,“ 

 

in 

Magerung 

und 

Durst, 

in 

vielmaligen 

fortwährenden 

Fasten, 

in 

Kälte 

und 

Blöße, 

 

außer 

dabei 

der 

ohnehin 

Vorliegenden: 

1
Der 

1
Aufstand 

1
zuorts 

1
mir, 

der 

gemäß 

dem 

Tag, 

die 

Sorge 

betreffs 

all 

der 

Hausgemeinden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 2.1+4 
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29.)  29.) 
pna no ma 3 p pr 

ti,j av&sqenei/ 
Wer sich als un-kräftig erweist er 

 sich als un-gestählt erweist er 
 sich als schwach erweist er, 

 
 

 
? 
 

  

kai. ouvk 
Und nicht 
Auch  

 
3 p pr / 3 p pr kj 

av&sqenw/ 
mich als un-kräftig erweise ich / mich als un-kräftig erweisen sollte ich 

mich als un-gestählt erweise ich / mich als un-kräftig erweisen sollte ich 
mich als schwach erweise ich / mich als schwach erweisen sollte ich 

 
 

 
? 
 

pna no ma 3 p pr md/ps 

ti,j skandali,zetai 
Wer sich verstricken läßt er 

 sich in einen Fallstrick verwickeln läßt er 
 sich in einen Skandal verwickeln läßt er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
verstrickt ist er verstrickt wird er 

in einen Fallstrick verwickelt ist er in einen Fallstrick verwickelt wird er 
in einen Skandal verwickelt ist er in einen Skandal verwickelt wird er 

 
 

 
? 
 

  

kai. ouvk 
Und nicht 
Auch  

 
1 p pr 1 p pr md/ps 

evgw. purou/mai 
ich, mich feurigmachen lasse ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 1 p pr md/ps (Vorgang) 

  
feuriggemacht bin ich feuriggemacht werde ich 

 
 

 
? 
 

30.)  30.) 

 

eiv 
Wenn 

 
if pr md/ps 

kauca/sqai 
sich zu rühmen 

sich rühmend hervorzuheben 
 

if pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Rühmen veranlaßt sind / werden sie 

zum rühmend Hervorheben veranlaßt sind / werden sie, 
 

3 p pr ips prp ak  

dei/  ta. 
Bindung besteht es in Bezug auf die 

verbindlich bedeutet es   
stattfinden muß es,   

 
  gn fe a, R: 1 p gn 

 th/j av&sqenei,aj mou 
Dinge der Kraft

2
-losigkeit

1 
meiner, 

  Un-Gestähltheit  
  Schwachheit,  

 
1 p ft md (dp) 

kauch,somai 
mich rühmen werde ich 

mich rühmend hervorheben werde ich. 
 

 

Wer 

erweist 

sich 

als 

schwach? 

Erweise 

ich 

mich 

nicht 

auch 

als 

schwach? 

Wer 

ist 

in 

einen 

Fallstrick 

verwickelt? 

Werde 

ich, ja ich, 

nicht 

auch 

feuriggemacht? 

 

Wenn 

es 

stattfinden 

muß, 

sich 

rühmend 

hervorzuheben, 

1
werde 

1
ich 

1
mich 

1
in Bezug auf 

1
die 

1
Dinge 

1
meiner 

d
 Schachheit 

1
rühmend 

1
hervorheben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.3 
 

2 Kor 12.5-10 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Papyrus 046 

schreiben 

(„meiner“ fehlt): 

„werde 

ich 

mich 

in Bezug auf 

die 

Dinge 

der 

Schachheit 

rühmend 

hervorheben.“ 
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31.)  31.) 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
Der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 GOTT 

 
  

kai.  
und der 

 
no ma  

path.r tou/ 
Vater des 

 
gn ma [R: 1 p pl gn] 

kuri,ou @h`mw/n# 
Geltenden [unsererseits] 

Herrn [unseren,] 

 
 hebrÜ: gn ma [R: gn ma] 

 VIh&sou/  @cristou/# 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung [des sich als Brauchbar Erweisenden] 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  [Brauchbargemachten] 
 werdenmachenden-Rettrufers  [Bedarfsgerechten] 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  [Gemilderten] 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  [Gesalbten] 
 <JHWHs>-Rettrufer  [Bestrichenen] 
 Je-sus,  [Christus] 
 Jöho-schua   

 
3 p def pe  

oi=den o ̀
gewahrt er der 

wahrnimmt er  

 
pt pr no ma aj no ma 

w'n euv&loghto.j 
seiende wohl-bewortet 

 wohlwollendes-Wort habend 
 Erwägung-zum Wohl habend

 

 Erwählung-zum Wohl habend 
 Berechnung-zum Wohl habend 
 wohlwollende-Zusage habend 
 Logik-zum Wohl habend 
 gesegnet 

 
prp ak  

eivj tou.j 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

h
für  

 
ak ma pl  

aiv&w/naj o[ti 
Gleichheiten-des Seins daß 

Ursächlichkeiten-des Seins  
Zeitläufe,  

Weltzeitabläufe  
Ä-onen  

 
 1 p pr md/ps 

ouv yeu,domai 
nicht individuell fälsche ich 

 individuell lüge ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 1 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Fälschen veranlaßt bin ich zum Fälschen veranlaßt werde ich 

zum Lügen veranlaßt bin ich zum Lügen veranlaßt werde ich. 
 

 

1
Der 

1
GOTT 

1
und 

1
Vater 

1
des 

1
Herrn 

1
Jesus, 

derjenige, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Zeitläufe 

gesegnet 

ist, 

er 

nimmt 

wahr, 

daß 

ich 

individuell 

nicht 

lüge. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.20 
 
 
  

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Der 

GOTT 

und 

Vater 

unseres 
d
 Herrn 

Jesus 

Christus,“ 
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Die Flucht des 
Das Entfliehen  
Das Entrinnen  
Das in Verbannungbegeben  

 
Ruhenden  dem  Blutsack 
Aufhören  der  Blutgleichen 

Paulus  dem  Blutschlauch 
 aus der Stadt Dama-skus 

 
32.)  32.) 

prp dt  hebrÜ: dt fe 

evn  Dama&skw/| 
In dem Blut-Sack 
 der Blut-Gleichen 
 der Dama-skus 

 
hebr/ grÜ: dt fe  

$Dam&askw/|% o ̀
(Blut-Schlauch) der 

(Dam-askus)  
 

no ma 

evqn&a,rchj 
am Anfang-der sich selbst als Gruppe Gesetzte Stehende 

Ranganfängliche-der sich selbst als Gruppe Gesetzte Stehende 
am Anfang-der sich selbst als eigenwillig Zeigende 

Ranganfänglicher-der sich selbst als eigenwillig Zeigende 
am Anfang-der aneinander Gewöhnten Stehende 

Ranganfängliche-einer Nation 
am Anfang-der Nation Stehende 

Nation-Anfängliche 
nationale-Fürst 

Ethn-arch 
 

 gn ma  

 ~Are,ta tou/ 
des edelhaft Einfügsamen des 

 Tugendsamen  
 Aretas  

 
gn ma 3 p ipe 

basile,wj evfr&ou,rei 
Voranschreitenden voraus-sehend die Aufsicht führen ließ er 

den Fortschritt Bestimmenden bewachen ließ er 
auf Veranlassung Aufgestiegenden  

Regenten  
Regierungsvollmacht Ausübenden  

Königs  
Königsherrschers  

Basisgebers  
 

 a, B: ak fe 

th.n |po,lin| 

die |Vieligen| 
 |aus vielen Bestehenden| 
 Stadt 

 
 hebrÜ: gn ma pl 

 Dama&skhnw/n 

der Zugehörigen des Blut-Sackes 
 Zugehörigen des Blut-Gleichen 
 Dama-skener 

 
hebr / grÜ: gn ma pl [R: ak fe] 

$Dam&askhnw/n% @po,lin# 
(Zugehörigen des Blut-Schlauches) [Vieligen 

(Dam-askener), [aus vielen Bestehenden] 
 [Stadt] 

 
[B] if a1 kt 

 pia,sai 
[um] (de facto) quetschen zu lassen 

 (de facto) festnehmen zu lassen 
 

1 p ak a, R: 

me  
mich |als 

 
 pt pr no ma 

 |qe,lwn| 
ein den Willen Habender|. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„In der Stadt Damaskus ließ der nationale Fürst des Königs Aretas 
die der Damaskener Stadt bewachen, 

als ein den Willen Habender, mich (de facto)
a
 festnehmen zu lassen.“ 

 

Die Flucht des Paulus 

aus 

der Stadt Damaskus 

 

1
In 

1
der 

1
Stadt 

1
Damaskus 

1
ließ 

1
der 

1
nationale 

1
Fürst 

1
des 

1
Königs 

1
Aretas 

1
die 

1
Stadt 

1
der 

1
Damaskener 

1
bewachen, 

1
als 

1
ein 

1
den 

1
Willen 

1
Habender, 

1
mich 

1
(de facto)

a
 

1
festnehmen 

1
zu 

1
lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

37 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.23+24 
 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„In 

der 

Stadt 

Damaskus 

ließ 

der 

nationale 

Fürst 

des 

Königs 

Aretas 

die 

Stadt 

der 

Damaskener 

bewachen, 

um 

mich 

(de facto)
a 

festnehmen 

zu 

lassen.“ 
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33.)  33.) 
 

kai. 
Und 

 
prp gn  

dia.  
durch ein 

 
gn fe prp dt 

quri,doj evn 
Türartiges in 

Fenster  

 
 dt fe 

 sarga,nh| 
einem Weidenkorb 

 
1 p a1 ps kt 

evcala,sqhn 
(de facto) durch Erschlaffenlassen heruntergelassen wurde ich 

(de facto) hinabgesenkt wurde ich 

 
prp gn  

dia. tou/ 
durch die 

 
gn ne  

tei,couj kai. 
Mauer und 

Außenwand  

 
1 p a2 kt 

evx&e,fugon 

(de facto) aus-entflohen bin ich 
(de facto) aus-entronnen bin ich 

(de facto) aus-mich in Verbannung begeben habe ich 

 
 ak fe pl 3 p pl gn ma 

ta.j cei/raj auvtou 

den Händen, ihrerseits 
  ihren. 

 

 

Und 

durch 

ein 

Fenster 

wurde 

ich 

(de facto)
a
 

in 

einem 

Weidenkorb 

durch 

die 

Außenwand 

hinabgesenkt 

und 

bin 

(de facto)
a
 

aus 

ihren 
d
 Händen 

entflohen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jos 2.15 
Apg 9.25 

 
 
 
 
 
 

Jes 2.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.23+24 
 

 


